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31993R2596 

KOMISIJAS  REGULA (EEK)  Nr. 2596/93 

(1993. gada 22. septembris), 

ar ko groza  Regulas (EEK)  Nr. 131/92, (EEK) Nr. 1695/92 un (EEK) Nr. 1696/92 par kopīgiem sīki izstrādātiem noteikumiem īpaša režīma ieviešanai noteiktu lauksaimniecības produktu piegādei Francijas aizjūras departamentiem, Kanāriju salām, Azoru salām  un Madeirai

EIROPAS  KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 16. decembra Regulu (EEK) Nr. 3763/91, ar ko ievieš īpašus pasākumus attiecībā uz noteiktiem lauksaimniecības produktiem par labu Francijas aizjūras departamentiem
, kas groza ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3714/92
, un jo īpaši tās 2. panta 6. punktu, 3. panta 5. punktu un 4. panta 5. punktu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 15. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1601/92 par  īpašiem pasākumiem attiecībā uz noteiktiem lauksaimniecības produktiem Kanāriju salām
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1974/93
, un īpaši tās 3. panta 4. punktu, 4. panta 4. punktu, 5. panta 2. punktu un 6. panta 2. punktu,

ņemot vērā Padomes  1992. gada 15. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1600/92 par īpašiem pasākumiem attiecībā uz noteiktiem lauksaimniecības produktiem Azoru salām un Madeirai
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar iepriekšminēto Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1974/93, un jo īpaši tās 10. pantu,

tā kā Komisijas Regulas (EEK) Nr. 131/92
, (EEK) Nr. 1695/92
 un (EEK) Nr. 1696/92
, kurās jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1707/93
, jo īpaši paredz Kopienas sistēmas ieviešanu, lai pārbaudītu pasākumus, kas tiek veikti, pārliecinoties par to pareizu izpildi; tā kā šī pārbaude tiek veikta, izmantojot informāciju, kas nosūtīta  Komisijai par lauksaimniecības produktu daudzumiem, uz kuriem attiecas licences pieteikumi;

tā kā gūtā pieredze parādījusi, ka precīzāks novērtējums lauksaimniecības produktu daudzumiem, kas gūst labumu no Kopienas atbalsta sistēmas, var labāk nodrošināt piegāžu saskaņotības īstenošanu un budžeta saistību pareizāku vadību;

tā kā ieinteresētie uzņēmēji var atrast piedāvājumu Kopienas tirgū vai to valstu, kas nav dalībvalstis, tirgos;  tā kā tādēļ, novērtējot attālāko reģionu vajadzības, jāņem vērā šī izvēle, pat aprēķinot Kopienas piešķirtā atbalsta summas; tā  kā šīs summas var noteikt tikai ar statistikas līdzekļiem un pamatojoties uz dažādām piemērotajām atbalsta likmēm;  tā kā tādēļ statistiskā informācija, ko valstu iestādes nosūta Komisijai, ir jāsadala, izmantojot kodu, kuram noteikta atbalsta summa; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar attiecīgo pārvaldības komiteju atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo Regulas (EEK) Nr. 131/92 7. pantu aizstāj ar šādu:

“7. pants

1. Francija ne vēlāk kā katra mēneša pēdēja dienā attiecībā uz iepriekšējo mēnesi par produktiem un vajadzības gadījumā par atsevišķu galamērķi nosūta Komisijai šādas ziņas:

- atsevišķi, daudzumi, uz ko attiecas importa licenču un “atbalsta sertifikātu” pieteikumi;

- daudzumi, kas faktiski importēti no trešām valstīm;

- daudzumi, kas faktiski pieteikti no pārējās Kopienas, izmantojot kodu, kuram noteikta atbalsta summa;

- atsevišķi, daudzumi un gadījumi, kad netiek izmantotas importa licences un “atbalsta sertifikāti”.

2. Pieteikumi atbalsta sertifikātiem un informācija, kas jānosūta Komisijai par šādiem pieteikumiem, tiek sniegta, izmantojot kodu, kuram  noteikta atbalsta  summa.

 Tomēr, ja atbalsta summa ir viena un tā pati vairākiem kodiem, pieteikumus un “atbalsta sertifikātus” var sagrupēt kopā visiem kodiem, kas atbilst tam pašam atbalsta apjomam.”

2. pants

Ar šo Regulas (EEK) Nr. 1695/92   8. pantu aizstāj ar šādu:

“8. pants

1. Spānija ne vēlāk kā katra mēneša pēdēja dienā attiecībā uz iepriekšējo mēnesi par produktiem un vajadzības gadījumā par atsevišķu galamērķi nosūta Komisijai šādas ziņas:

- atsevišķi, daudzumi, uz ko attiecas importa licenču, atbrīvojuma sertifikātu un “atbalsta sertifikātu” pieteikumi;

- daudzumi, kas faktiski importēti no trešām valstīm;

- daudzumi, kas faktiski pieteikti no pārējās Kopienas, izmantojot kodu, kuram noteikta atbalsta summa;

- atsevišķi, daudzumi un gadījumi, kad netiek izmantotas importa licences, atbrīvojuma sertifikāti un “atbalsta sertifikāti”.

2. Pieteikumi atbalsta sertifikātiem un informācija, kas jānosūta Komisijai par šādiem pieteikumiem, tiek sniegta, izmantojot kodu, kuram noteikta atbalsta summa.

 Tomēr, ja atbalsta summa ir viena un tā pati vairākiem kodiem, pieteikumus un “atbalsta sertifikāti” var sagrupēt kopā visiem kodiem, kas atbilst tam pašam atbalsta apjomam.”

3. pants

Ar šo Regulas (EEK) Nr. 1696/92 8. pantu aizstāj ar šādu:

“8. pants

1. Portugāle ne vēlāk kā katra mēneša pēdēja dienā attiecībā uz iepriekšējo mēnesi par produktiem un vajadzības gadījumā par atsevišķu galamērķi nosūta Komisijai šādas ziņas:

- atsevišķi, daudzumi, uz ko attiecas importa licenču un “atbalsta sertifikātu” pieteikumi;

- daudzumi, kas faktiski importēti no trešām valstīm;

- daudzumi, kas faktiski pieteikti no pārējās Kopienas, izmantojot kodu, kuram noteikta atbalsta summa;

- atsevišķi, daudzumi un gadījumi, kad netiek izmantotas importa licences un “atbalsta sertifikāti”.

2. Pieteikumi atbalsta sertifikātiem un informācija, kas jānosūta Komisijai par šādiem pieteikumiem, tiek sniegta, izmantojot kodu, kuram  noteikta atbalsta  summa.

 Tomēr, ja atbalsta summa ir viena un tā pati vairākiem kodiem, pieteikumus un “atbalsta sertifikātus” var sagrupēt kopā visiem kodiem, kas atbilst tam pašam atbalsta apjomam.”

4. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

To piemēro no 1993. gada 1. oktobra.

Šī regula uzliek saistības kopumā  un tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē 1993. gada 22. septembrī


Komisijas vārdā –

Renē ŠTEIHENS [Rene  STEICHEN],

Komisijas loceklis
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